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N'I D II'

wyülak 5Emä it ayyäm ab'rü qiddem 'azza kal allila wyäöam it ayyäm lär€ba

wyibbäqä'u ammem. [22] wylbä'u bäni yi5rä'al aftok ayyäm abyäbbä5a

wammem l€mma üma miyyammrnimma wmiö5ömälimma. [23] wyirdäfu
misram wyäbä'u ä'ürtyyimma kal sos färu rikbu wfärräio al tok ayyäm.

[2!wyä'i bEömäret abbeqar wyiöqäf 5€mä 'al mäni misram bammod aS wänän

wyä'am it mäni misrem. [25]wyäsär it äfan markäbtu wyenä'egö'u bakkäbudot
9r- 9 - .-9 . ," 9awyä'ümeru misrem änüsa miffäni yiSrä'el ki ööma annillä'am l€mma

bämigram. " [26]wyä'ümar 5ömä al mü5i nEtä it ycdäk 'al ayyäm wy€öübu

ammem 'al misram 'al rikbu wal färräöo. l27lwyäg müSi it yödu 'al ayyäm

wyäSaU ayyäm lifnot abb€qar htänu wmisrem näsä'em alqörättu wyä'när Sema it
misrem tok ayyäm. [2S] wyäöäbu ammem wyekassu it arr€kab wit affärräSam

alkal Il färu abbä'am ä'urtyyimma bayyäm lä ni5'5är bömma 'ad 'äd. [29] wbäni
yiörä'al äläku abyäbbä5a aftok ayyäm wamm3m lemma üma miyyamminimma
wmiööcmälimma. [30] wyü'5i ö€mä bayyom ä"c it yi5rä'al miyyed misram wyöre

yi5rä'el it migrem mat 'al aSfät ayyäm. [31]wy€re yi5rä'el it ayyad aggädalla eSär
"r 

9 o I 
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'ä5a SEmä bämigram wyrrä'u 'em at ö€ma wyämenu af3ömä wbämüöi'abdu. *

15

[]az yäöär müSi wbäni yiörä'al it a5Srra azz1'ot alS€ma wyä'ümöru hmor äsrru

alSömä kr guwwi gä: sos wrikbu rämä bayyäm. [2)'azzi wzimräti wyä'i ti
alyööuw'wä zE lli w€näb€'u €luwwi äbi wcrumeminnö'u. [3] 5emä gibbor
bammälemma S€mä Semu. [4]markäbät färu wrlo yärä bayyäm wme'bär Sehso

täbe'u abyäm sof. [5]tü:mot yEkassiyyä:mu yärädu bammäsälot kämu äban.

[6] yamminäk SEmä nä:däri bakku yamminäk öemä törä'a9 uyyäb. [7]wabräb
gä'unat t€rräs qämok töSalla 'ärünäk yä'ukelä:mu kaqqäö. [8] wab'rü abbäk

niyyärämu mem nägäbu kämu nad nä:z€lam qäfä'u tü:mot ablab yäm. [9]ämär
uyyäb irdäf aööag elläq ööläl timlä:mu naßi äreq arbi türiömu yedi. I l0] naööibtä

abruwwäk kassä:mu yäm gälälu kä'ufärat bämam ädtrem. [l]mr kämok
bä'rlam 5emä mi kämok nä:däri baqqäda5 nüra töllät 'ä5i fäliyyä. [2] nägtä
yamminäk tiblä:mu ä:ras. [3] nä'itä bisdäk 'am zE gä'itta nä'iltä bazzäk al näbe

qäacSat. I 14] öämä'u 'ammam wyirraggäzu Il'a'az yü5ebi falöat. [ 15] az nibbä:lu
älufi edom rli muwwäb yazzämu red nöm€gu kal yüöcbi kä'nän. [6]tibbäl
'äliyyimma rma wfäd wafgädol zäruwwäk ylddämu kä:ban 'ad yäbbar 'ammäk

öömä'ad yäbbar'a1n ze qänltä. [7]tibyä:mu wtigä:mu bär nä:lätäk mäkon
alöibtäk Iä'iltä 5ömä maqdäS 3ömä künenu yedäk. [8] 5ömä yimläk üläm wäd.

[19]ki ba sos färu abrikbu wbäfärräio bayyäm wyl5ab 5€mä'ällyyimma it mr

ayyäm wbäni yiörä'al älfuu abyäbbäSa aftok ayyäm. [20] wtiqqa maryäm

annöbiyyä 'ä'ot ärron it attäf abyöda wtäsä'inna kal ä'insam ä'uriyya aftabbam

wbämä:lot. [21] wtän lemma maryäm örru alSömä ki guwwi gä: sos wrikbu rämä
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bayyäm. * l22lwyassa müSi it yi5rä'el miyyäm sof wyügiyyö'u al madbär öor

wyäläku derak öelä5ät yämam bammadbär wl6 mäsä'u mem. [23] wyäbä'u mirta
wlä yätälu liStot mem mimmirra kr marram imma 'al kan qärä Sema mirra.

[24]wyillän'äm 'al müii hmor mä niöti. [25] wyösä'eq müöi al Sömä wyarriyyö'u
lEmä e; wyaSlak al ammam wyimmätöqu ammam Samma öäm lü äq wmaöfäg

wöamma ,,arrä'e'u. [26] wyä'Umar am Säma tiima alqol 5€mä €luwwäk wayyäSär

bino t€35i wä:zintä almegäbüto wöämärtä kal aqqo kal ammä:la ö5är öamti
bämipram lä äöam 'älak kI äni öömä re'Iäk. * [27]wyebd'u ilam wbilam öittam
'äöärä inot mem wSä'brm tämeram wyännu öamma 'al ammam.

16

[1]wyissä'u mrlem wyäbä'u kal rdät bäni yiörä'al al madbär sen €5är bin rlem
wbin srni b€miööa 'ä5är yom läda5 aööcni alpiyyätimma miyyärag misram.

[2] wyillänu kal idät bäni yiörä'el'al mü5i wal ärron bammadbär. [3]wyä'umeru
illyyimma bäni yiSrä'al mr yitten mütänu abyad SEmä bärag misrem aßibtänu'al
ser abbäSär Uätätänu lGm alSdba kr ügättimma ütänu al ammadbär azze limat it
kal aq'qäl azze bar'räb. * [4] wyä'ümar öEmä al musi innäni mämpr läkimma
lcm man a5Sämam wyipsä'äm wläqq€tu dEbär yom abyümu al'män enassinnu
äyeläku aftürüti am lä. [5] weyya bayyom aö5i5öi wftinu it €5är yibiyyu w€yya
maöni 'al ESär yEläqqelu yom wyom. [6] wyä'ümar müSi wärron al kal bäni
yiörä'al €rab wyädättimma kI 5€mä ü'$i itkimma miyyäreg misram. [7]wbeqar
wrä'rtimma it käbod 3€mä aßämä'u it tillänütftimma 'al ö€mä wänännu mä kr
tillänu 'älinu. [8]wyä'umer müöi aftat öömä läkimma berab bäöär tätäl wlem
babb€qar alSäba aßäma öömä it tillänütftimma ö5är attimma mallönam 'älo
wänännu mä lä 'atinu tillänütftimma ki 'al !Cmä. [9] wyä'ümar müSi al ärron
Emär al kal ldät bäni yi5rä'al qCräbu affäni ö€mä ki öäma it tillänütftimma.
[0] wyä'i kädabber ärron al kal ldät bäni yiörä'el wyäfänu al ammadbär wenna
täOoa ö€mä nirrä'i bänän. * [ I l] wyödabbar 5Emä al müSi hmor. I 12] 5ämätti it
tillänot bäni yiörä'al dabber iliyyimma hmor bin ä'irbam tä'ükclu bä5är

wbabb€qar ti5bä'u löm wyädättimma kr äni öemä eluwwftimma. [3] wyä'i
berab wtäl aööalwi wtökassi it ammä:ni wbabb€qar ayyätä a5käbät attäl säbeb

lammä:ni. [4] wtäl a5käbät at!äl wcnna 'al fäni ammadbär däq mäsfos däq
käküfär'al ä:ras. [15]wyErö'u bäni yi5rä'al wyä'ümeru rS al 'e'o män ü kr lä
yädä'u mä U wyä'Umer müSi illyyimma ü al'löm ööär nätän Semä läkimma tät<äta.

[16]zE addöbär ö5är Säba öömä läqqegu mimminnu Iö alfi aklu ämär algilgälät
masfär naßütftimma i5 lööär bä'utu tiqqä'u. [7]wyäöSu kan bäni yiSrä'al

wy€läqq€g ammarbi wammä'mit. [8] wyömaddu bämär wlä 'a:daf ammarbi
wammä'mrt lä 'e:sar rS alfi aklu läqqEtu. [9]wyä'ümar müüi iliyyimma Iö al
yUtar mimminnu 'ad beqar. IZO]wlä Säme'u almüöi wyütiru enäSe;mimminnu

\'
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מֹאלָם:  ׂ וּמִשְּ מִימִינָם  חוֹמָה  לָהֶם  יִם  וְהַמַּ ה  שָׁ בָּ יַּ בַּ ם  הַיָּ תוֹךְ  בְּ רָאֵל  בְנֵי־יִשְׂ
יו אֶל־תּוֹךְ  וּפָרָשָׁ רִכְבּוֹ  רְעֹה  פַּ ל סוּס  כֹּ אַחֲרֵיהֶם  בֹאוּ  וַיָּ מִצְרַיִם  פוּ  רְדְּ  וַיִּ כג

עַמּוּד אֵשׁ  קֵף יְהוָה אֶל־מַחֲנֵה מִצְרַיִם בְּ שְׁ קֶר וַיַּ מֹרֶת הַבֹּ אַשְׁ  וַיְהִי בְּ ם: כד הַיָּ
כְבֵדֻת  בֹתָיו וַיְנַהֲגֵהוּ בִּ סַר אֵת אֹפַן מַרְכְּ  וַיָּ הָם אֵת מַחֲנֵה מִצְרָיִם: כה וְעָנָן וַיָּ
  פ  מִצְרָיִם: י יְהוָה נִלְחָם לָהֶם בְּ רָאֵל כִּ נֵי יִשְׂ אמֶר מִצְרַיִם אָנוּסָה מִפְּ  וַיֹּ

יִם עַל־מִצְרַיִם  בוּ הַמַּ ם וְיָשֻׁ ה נְטֵה אֶת־יָדְךָ עַל־הַיָּ אמֶר יְהוָה אֶל־משֶׁ  וַיֹּ כו

לִפְנוֹת  ם  הַיָּ ב  שָׁ וַיָּ ם  עַל־הַיָּ אֶת־יָדוֹ  ה  משֶׁ ט   וַיֵּ כז יו:  רָשָׁ וְעַל־פָּ עַל־רִכְבּוֹ 
ם:  תוֹךְ הַיָּ קֶר לְאֵיתָנוֹ וּמִצְרַיִם נָסִים לִקְרָאתוֹ וַיְנַעֵר יְהוָה אֶת־מִצְרַיִם בְּ בֹּ
אִים  רְעֹה הַבָּ פַּ ים לְכֹל חֵיל  רָשִׁ וַיְכַסּוּ אֶת־הָרֶכֶב וְאֶת־הַפָּ יִם  בוּ הַמַּ שֻׁ  וַיָּ כח

ה  שָׁ בָּ בַיַּ הָלְכוּ  רָאֵל  יִשְׂ  וּבְנֵי  כט עַד־אֶחָד:  הֶם  בָּ אַר  לֹא־נִשְׁ ם  יָּ בַּ אַחֲרֵיהֶם 
יּוֹם  בַּ יְהוָה  ע   וַיּוֹשַׁ ל מֹאלָם:  ׂ וּמִשְּ מִימִינָם  חֹמָה  לָהֶם  יִם  וְהַמַּ ם  הַיָּ תוֹךְ  בְּ
ם:  פַת הַיָּ רָאֵל אֶת־מִצְרַיִם מֵת עַל־שְׂ רְא יִשְׂ ד מִצְרָיִם וַיַּ רָאֵל מִיַּ הַהוּא אֶת־יִשְׂ
ירְאוּ הָעָם  וַיִּ מִצְרַיִם  בְּ ה יְהוָה  ר עָשָׂ אֲשֶׁ דֹלָה  הַגְּ ד  רָאֵל אֶת־הַיָּ יִשְׂ רְא   וַיַּ לא

   פ   ה עַבְדּוֹ: יהוָה וּבְמשֶׁ אֲמִינוּ בַּ אֶת־יְהוָה וַיַּ

טו
 ס אמְרוּ לֵאמרֹ: ירָה הַזֹּאת לַיהוָה וַיֹּ רָאֵל אֶת־הַשִּׁ ה וּבְנֵי יִשְׂ יר־משֶׁ  אָז יָשִׁ  א

י וְזִמְרָת יָהּ  עָזִּ  ב  ס ם:  סוּס וְרכְֹבוֹ רָמָה בַיָּ  ס אָה י־גָאהֹ גָּ ירָה לַיהוָה כִּ  אָשִׁ
 יְהוָה   ג  ס  אֱלהֵֹי אָבִי וַאֲרמְֹמֶנְהוּ:  ס  זֶה אֵלִי וְאַנְוֵהוּ  ס וַיְהִי־לִי לִישׁוּעָה
 וּמִבְחַר   ס ם רְעֹה וְחֵילוֹ יָרָה בַיָּ בֹת פַּ  מַרְכְּ  ד  ס מוֹ: אִישׁ מִלְחָמָה יְהוָה שְׁ
 ס מוֹ אָבֶן: המֹתֹ יְכַסְיֻמוּ יָרְדוּ בִמְצוֹלתֹ כְּ  תְּ  ה  ס עוּ בְיַם־סוּף: יו טֻבְּ לִשָׁ  שָׁ

אוֹנְךָ   וּבְרבֹ גְּ  ז  ס רְעַץ אוֹיֵב:  יְמִינְךָ יְהוָה תִּ  ס חַ כֹּ רִי בַּ  יְמִינְךָ יְהוָה נֶאְדָּ ו

יךָ נֶעֶרְמוּ   וּבְרוּחַ אַפֶּ  ח  ס שׁ: קַּ כַּ ח חֲרֹנְךָ יֹאכְלֵמוֹ  לַּ שַׁ  תְּ  ס הֲרֹס קָמֶיךָ תַּ
 אָמַר אוֹיֵב   ט  ס לֶב־יָם:  קָפְאוּ תְהֹמֹת בְּ  ס בוּ כְמוֹ־נֵד נֹזְלִים  נִצְּ  ס מַיִם
מוֹ  תּוֹרִישֵׁ י  חַרְבִּ  אָרִיק   ס י נַפְשִׁ מְלָאֵמוֹ  תִּ לָל  שָׁ ק   אֲחַלֵּ  ס יג ׂ אַשִּ ף  אֶרְדֹּ
 ס ירִים: מַיִם אַדִּ עוֹפֶרֶת בְּ  צָלְלוּ כַּ  ס מוֹ יָם סָּ פְתָּ בְרוּחֲךָ כִּ  נָשַׁ  י  ס  יָדִי:

ת  תְהִלֹּ  נוֹרָא   ס דֶשׁ קֹּ בַּ ר  נֶאְדָּ מֹכָה  כָּ  מִי   ס יְהוָה אֵלִם  בָּ  מִי־כָמֹכָה  יא

ךָ עַם־זוּ   נָחִיתָ בְחַסְדְּ  יג  ס בְלָעֵמוֹ אָרֶץ:  נָטִיתָ יְמִינְךָ תִּ  יב  ס ה פֶלֶא: עֹשֵׂ

ומשמאלם  מימינם  חומה  להם  והמים  ביבשה  הים  בתוך  ישראל  בני 
 וירדפו מצרים ויבאו אחריהם כל סוס פרעה רכבו ופרשיו אל תוך  23

 ויהי באשמרת הבקר וישקף יהוה על מחנה מצרים בעמוד אש  הים 24
 ויאסר את °אפן מרכבתו וינחגהו °בכבודות  וענן ויחם את מחנה מצרים 25
 ויאמרו מצרים אנוסה מפני ישראל כי יהוה הנלחם להם במצרים :>— —
 ויאמר יהוה אל משה נטה את ידך על הים וישובו המים על מצרים  26

לפנות הים  וישב  הים  על  ידו  את  משה   ויט  27 פרשיו  ועל  רכבו   על 
הבקר לאיתנו ומצרים נסעים לקראתו וינער יהוה את מצרים תוך הים 
 וישבו המים ויכסו את הרכב ואת הפרשים לכל חיל פרעה הבאים  28

ביבשה הלכו  ישראל   ובני  29 אחד  עד  בהם  נשאר  לא  בים   אחריהם 
 ויושיע יהוה ביום  בתוך הים והמים להם חומה מימינם ומשמאלם 30
ההוא את ישראל מיד מצרים וירא ישראל את מצרים מת על שפת הים 
 וירא ישראל את היד הגדלה אשר עשה יהוה במצרים וייראו העם  31

°את יהוה ויאמנו ביהוה ובמשה עבדו :>— —

טו
לאמר  ויאמרו  ליהוה  הזאת  השירה  את  ישראל  ובני  משה  ישר   אז  1

°וזמרתיה  עזי   2 בים  רמה  ורכבו  סוס  גאה  °גוי  כי  ליהוה   °אשירו 
 יהוה 3 וארוממנהו  אבי  אלהי  ואנוהו  אלי  זה  לישועה  לי   ויהי 

ומבחר  בים  ירא  וחיליו  פרעה   °מרכבת  4 שמו  יהוה  במלחמה  גיבור 
אבן כמו  במצלות  ירדו  *יכסמו   תהומות  5 סוף  בים  °טבעו   שלישיו 
*גאוניך  וברב  7 אויב  תרעץ  יהוה  ימינך  בכח  נאדרי  יהוה   ימינך  6 

נערמו אפך   וברוח  8 כקש  יאכלמו  חרונך  תשלח  קמיך   תהרס 
אויב  אמר  9 ים  בלב  תהומת  קפאו  °נזלים  נד  כמו  נצבו   מים 
תורישמו חרבי  אריק  נפשי  תמלאמו  שלל  אחלק  אשיג   ארדף 
אדירים במים  כעופרת  צללו  ים  כסמו  ברוחך   נשבת  10  ידי 
תהלת נורא  בקדש  נאדרי  כמוך  מי  יהוה  באילים  כמוך   מי  11 

זה עם  בחסדך   נחית  13 הארץ  תבלעמו  ימינך   נטית  12 פלאה   עשה 
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 חִיל   ס זוּן ים יִרְגָּ מְעוּ עַמִּ  שָׁ  יד  ס ךָ: ךָ אֶל־נְוֵה קָדְשֶׁ  נֵהַלְתָּ בְעָזְּ  ס אָלְתָּ גָּ
 אֵילֵי מוֹאָב יֹאחֲזֵמוֹ   ס  אָז נִבְהֲלוּ אַלּוּפֵי אֱדוֹם  טו  ס ת: לָשֶׁ בֵי פְּ אָחַז יֹשְׁ
גְדלֹ   בִּ  ס ל עֲלֵיהֶם אֵימָתָה וָפַחַד פֹּ  תִּ  טז  ס בֵי כְנָעַן: ל ישְֹׁ  נָמגֹוּ כֹּ  ס רָעַד
עַם־זוּ   עַד־יַעֲבֹר   ס יְהוָה ךָ  עַמְּ יַעֲבֹר   עַד   ס אָבֶן: כָּ מוּ  יִדְּ זְרוֹעֲךָ 
עַלְתָּ  פָּ ךָ  בְתְּ לְשִׁ  מָכוֹן   ס נַחֲלָתְךָ הַר  בְּ עֵמוֹ  וְתִטָּ בִאֵמוֹ   תְּ  יז  ס קָנִיתָ:
י   כִּ  יט  ס  יְהוָה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:  יח  ס דָשׁ אֲדנָֹי כּוֹנְנוּ יָדֶיךָ:  מִקְּ  ס יְהוָה
אֶת־מֵי  עֲלֵהֶם  יְהוָה  ב  שֶׁ  וַיָּ  ס ם יָּ בַּ יו  וּבְפָרָשָׁ רִכְבּוֹ  בְּ רְעֹה  פַּ סוּס  בָא 
ח מִרְיָם  קַּ  וַתִּ   כ    פ  ם: תוֹךְ הַיָּ ה בְּ שָׁ בָּ רָאֵל הָלְכוּ בַיַּ  וּבְנֵי יִשְׂ  ס ם הַיָּ
ים  תֻפִּ בְּ אַחֲרֶיהָ  ים  שִׁ כָל־הַנָּ צֶאןָ  וַתֵּ יָדָהּ  בְּ ף  אֶת־הַתֹּ אַהֲרֹן  אֲחוֹת  בִיאָה  הַנְּ
אָה סוּס וְרֹכְבוֹ רָמָה  י־גָאֹה גָּ ירוּ לַיהוָה כִּ עַן לָהֶם מִרְיָם שִׁ  וַתַּ וּבִמְחֹלֹת: כא
ר־שׁוּר  צְאוּ אֶל־מִדְבַּ ם־סוּף וַיֵּ רָאֵל מִיַּ ה אֶת־יִשְׂ ע משֶׁ סַּ  וַיַּ   כב    ס  ם: בַיָּ
באֹוּ מָרָתָה וְלאֹ   וַיָּ ר וְלאֹ־מָצְאוּ מָיִם: כג דְבָּ מִּ ת־יָמִים בַּ לשֶֹׁ  שְׁ ç     c  לְכוּ וַיֵּ
נוּ  לֹּ  וַיִּ כד מָהּ מָרָה:  ן קָרָא־שְׁ י מָרִים הֵם עַל־כֵּ כִּ רָה  ת מַיִם מִמָּ תֹּ יָכְלוּ לִשְׁ
 אֶל־יְהוָה וַיּוֹרֵהוּ יְהוָה  ç     c  צְעַק  וַיִּ ה: כה תֶּ שְׁ אמרֹ מַה־נִּ ה לֵּ הָעָם עַל־משֶׁ
הוּ:  ם נִסָּ ט וְשָׁ פָּ ם לוֹ חֹק וּמִשְׁ ם שָׂ יִם שָׁ קוּ הַמָּ מְתְּ יִם וַיִּ לֵךְ אֶל־הַמַּ שְׁ עֵץ וַיַּ
ה  עֲשֶׂ תַּ עֵינָיו  בְּ ר  שָׁ וְהַיָּ אֱלֹהֶיךָ  יְהוָה  לְקוֹל  מַע  שְׁ תִּ מוֹעַ  אִם־שָׁ אמֶר   וַיֹּ כו

י בְמִצְרַיִם לאֹ־ מְתִּ ר־שַׂ חֲלָה אֲשֶׁ ל־הַמַּ יו כָּ ל־חֻקָּ מַרְתָּ כָּ וְהַאֲזַנְתָּ לְמִצְתָיו וְשָׁ
ים  תֵּ ם שְׁ בֹאוּ אֵילִמָה וְשָׁ  וַיָּ   כז    ס  י אֲנִי יְהוָה רֹפְאֶךָ: ים עָלֶיךָ כִּ אָשִׂ

יִם: ם עַל־הַמָּ חֲנוּ־שָׁ מָרִים וַיַּ בְעִים תְּ רֵה עֵינֹת מַיִם וְשִׁ עֶשְׂ

טז
ין־אֵילִם  ר בֵּ ר־סִין אֲשֶׁ רָאֵל אֶל־מִדְבַּ נֵי־יִשְׂ ל־עֲדַת בְּ באֹוּ כָּ סְעוּ מֵאֵילִם וַיָּ  וַיִּ א

לּוֹנוּ   וַיִּ נִי לְצֵאתָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם: ב ר יוֹם לַחֹדֶשׁ הַשֵּׁ ה עָשָׂ חֲמִשָּׁ וּבֵין סִינָי בַּ
נֵי  בְּ אמְרוּ אֲלֵהֶם   וַיֹּ ג ר:  דְבָּ מִּ בַּ ה וְעַל־אַהֲרֹן  רָאֵל עַל־משֶׁ נֵי־יִשְׂ בְּ ל־עֲדַת  כָּ
ר  שָׂ הַבָּ נוּ עַל־סִיר  בְתֵּ שִׁ בְּ אֶרֶץ מִצְרַיִם  בְּ ן מוּתֵנוּ בְיַד־יְהוָה  רָאֵל מִי־יִתֵּ יִשְׂ
ל־ ר הַזֶּה לְהָמִית אֶת־כָּ דְבָּ י־הוֹצֵאתֶם אֹתָנוּ אֶל־הַמִּ בַע כִּ אָכְלֵנוּ לֶחֶם לָשֹׂ בְּ

ה הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶם לֶחֶם  אמֶר יְהוָה אֶל־משֶׁ  וַיֹּ  ד  ס רָעָב: ה בָּ הָל הַזֶּ הַקָּ
תוֹרָתִי  נּוּ הֲיֵלֵךְ בְּ יוֹמוֹ לְמַעַן אֲנַסֶּ בַר־יוֹם בְּ מָיִם וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְּ מִן־הַשָּׁ

חיל וירגזו  עמים   שמעו  14 קדשך  נוה  אל  בעזך  נחלת   גאלת 
יאחזמו מואב  אילי  אדום  אלופי  נבהלו   אז  15 פלשת  ישבי   אחז 
ובגדול ופחד  אימה  עליהם   תפל  16 כנען  ישבי  כל  נמגו   רעד 
זה עם  יעבר  עד  יהוה  עמך  יעבר  עד  כאבן  ידמאו   זרועך 
פעלת לשבתך  מכון  נחלתך  בהר  ותטעמו   תביאמו  17  קנית 
 כי 19  *ועוד עולם  ימלך   יהוה  18 ידך  °כוננו  יהוה  מקדש.   יהוה 
מי את  עליהם  יהוה  וישב  בים  ובפרשיו  ברכבו  פרעה  סוס   בא 
מרים  ותקח  20 הים  בתוך  ביבשה  הלכו  ישראל  ובני   הים 
הנביאה אחות אהרן את התף בידה ותצאנה כל הנשים אחריה בתפים 
 ותען להם מרים שירו ליהוה כי °גוי גאה סוס ורכבו רמה  ובמחלות 21
 ויסע משה את ישראל מים סוף ויוציאהו אל מדבר שור  22  בים :>— —
ולא מרתה   ויבאו  23 מים  מצאו  ולא  במדבר  ימים  דרך שלשת   וילכו 
 וילן 24 מרה  קרא שמה  כן  על  הם  מרים  כי  ממרה  מים  לשתות   יכלו 
 ויצעק משה אל יהוה ויראהו יהוה 25  העם על משה לאמר מה נשתה 
עץ וישלך אל המים וימתקו המים שם שם לו חק ומשפט ושם נסהו 
תעשה  בעיניו  והישר  אלהיך  יהוה  לקול  תשמע  שמע  אם   ויאמר  26

והאזנת למצותיו ושמרת כל חקיו כל המחלה אשר שמתי במצרים לא 
 ויבאו אילים ובאילים שתים  27  אשים עליך כי אני יהוה רפאך :>— —

עשרה עינות מים ושבעים תמרים ויחנו שם על המים

טז
 ויסעו מאילים ויבאו כל עדת בני ישראל אל מדבר סין אשר בין אילים 1 

 וילנו  ובין סיני בחמשה עשר יום לחדש השני לצאתם מארץ מצרים 2
 ויאמרו אליהם בני  3 כל עדת בני ישראל על משה ועל אהרן במדבר 
ישראל מי יתן מותנו ביד יהוה בארץ מצרים בשבתנו על סיר הבשר 
באכלנו לחם לשבע כי הוצאתם אתנו אל המדבר הזה להמית את כל 
 ויאמר יהוה אל משה הנני ממטיר לכם לחם  4  הקהל הזה ברעב :>— —
מן השמים ויצא העם ולקטו דבר יום ביומו למען אנסנו הילכו °בתורתי 


